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 หนงัสอื สถานการณภาษาในมาเลเซยี : 

การเลอืกภาษาและภมูทิศันภาษา เปนหนงัสอืทีร่วบรวม

เน้ือหาจากโครงการวจิยัทนุศาสตราจารยวจิยัดเีดน สกว. 

โดยมี ศาสตราจารยกิตตคิณุ ดร. อมรา ประสทิธิร์ฐัสนิธุ 

เปนหวัหนาโครงการ ชือ่โครงการวจิยั บทบาททีแ่ขงขนั

กนัระหวางภาษาประจาํชาตกิบัภาษาองักฤษในประเทศ

กลุมอาเซยีน : การศกึษาการเลอืกภาษาในแวดวง

กฎหมาย สือ่ การศึกษา วรรณกรรม และการเมอืง โดยผูเขยีน

ไดสรางองคความรูเกีย่วกับการเลอืกใชภาษาในแวดวง

สาํคญัของกลุมประเทศอาเซยีนและบทสงัเคราะหทีเ่ปน

แบบจาํลองการจดับทบาททีพ่อดรีะหวางภาษาประจาํชาติ

กับภาษาสากลหรอืภาษาองักฤษ ทีจ่ะสรางความสมดลุ

แหงอาํนาจของทัง้สองภาษาเพือ่ทาํใหประเทศกาวหนา

ไปสูระดบัสากล แตในขณะเดยีวกนักย็งัสามารถธาํรง

รกัษาอตัลกัษณของความเปนชาตไิวไดโดยไมเสือ่มคลาย 

หนงัสอืเลมนีใ้หความรูใหมทัง้ในดานภาษาและสังคม 

เนื่องจากยังไมมีผูใดวิจัยในแนวนี้มากอน 
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 สาระสําคัญของหนังสือครอบคลุมในเรื่องของประเทศมาเลเซียกับการเลือกใช

ภาษาระหวางภาษาประจําชาติที่จะทําใหเกิดเอกภาพของประเทศกับภาษาอังกฤษที่จะ

ชวยหนุนเสริมใหประเทศมีความเจริญกาวหนาในระดับสากล ผูเขียนไดแบงการใชภาษา

ในแวดวงท่ีสําคัญ 5 แวดวง ไดแก แวดวงกฎหมาย การศึกษา วรรณกรรม สื่อ และ

การเมือง และแบงประเด็นการศึกษาออกเปน 3 ประเด็น คือ ศึกษาภูมิทัศนภาษา ศึกษา

การเลือกใชภาษาในการดําเนินกิจกรรมในแตละแวดวง และศึกษารูปแบบการแปล

โดยเปรียบเทียบกันระหวางการแปลจากภาษาอังกฤษเปนภาษาประจําชาติกับการแปล

จากภาษาประจําชาติเปนภาษาอังกฤษ หนังสือดังกลาวไมเพียงแตชี้ใหเห็นถึงการเลือกใช

ภาษาในแวดวงตาง ๆ เทาน้ัน แตยังทําใหเห็นถึงบริบททางสังคมและวัฒนธรรมของ

ประเทศมาเลเซียที่มีผลตอการเลือกใชภาษาอีกดวย

 เนื้อหาในหนังสือเลมนี้แบงออกเปน 7 บท เปนการจัดบทตามผลที่เกิดขึ้นจาก

การวิจัย ซึ่งจะขอกลาวถึงเนื้อหาในแตละบทโดยสรุป ดังนี้

 บทท่ี 1 บทนาํ ในบทนีผู้เขยีนระบเุนือ้หาเกีย่วกบัขอมลูพืน้ฐานและความเปนมา

ของสถานการณภาษาของประเทศมาเลเซีย สหพันธรฐัมาเลเซยี (Federation of Malaysia) 

เปนหนึ่งในประเทศสมาชิกประชาคมอาเซียน มีเน้ือที่รวม 330,803 ตารางกิโลเมตร 

แบงพ้ืนที่ออกเปน 2 สวน ซึ่งมีทะเลจีนใตกั้นระหวางพื้นที่ทั้งสอง พื้นที่สวนแรก คือ 

มาเลเซียตะวันตก ต้ังอยูบนคาบสมุทรมลายูมีพรมแดนทิศเหนือติดประเทศไทยและทิศใต

ติดกับสิงคโปร และพื้นที่สวนที่สอง คือ มาเลเซียตะวันออก ตั้งอยูบริเวณทางเหนือของ

เกาะบอรเนียวมีพรมแดนทิศใตติดอินโดนีเซียและมีพรมแดนลอมรอบประเทศบรูไน 

 เมอืงหลวงและศนูยกลางทางเศรษฐกิจของประเทศมาเลเซยี คือ กรงุกวัลาลมัเปอร 

(Kuala Lumpur) เปนเขตปกครองพิเศษท่ีอยูในรัฐสลังงอร (Selangor) สวนเมืองที่เปน

ศูนยกลางในการบริหารราชการแผนดิน คือ เมือง ปุตราจายา (Putrajaya) มาเลเซีย

เคยตกอยูภายใตอาณานิคมของอังกฤษในดินแดนบนคามสมุทรมลายูตั้งแตป ค.ศ. 1824 

โดยอังกฤษไดปกครองดินแดนแถบนี้เปนเวลานานกวาหน่ึงศตวรรษ ตอมาในวันที่ 31 

สิงหาคม ค.ศ. 1957 อังกฤษไดใหเอกราชแกดินแดนบนคาบสมุทรมลายูเกือบทั้งหมด 

ยกเวนประเทศสิงคโปร ซ่ึงรัฐท่ีไดรับเอกราชจากอังกฤษในครั้งนั้น ไดเขารวมเปน

สหพันธรัฐเดียวกันภายใตชื่อ “สหพันธรัฐมาลายา” (Federation of Malaya) ดังนั้น 
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วันที่ 31 สิงหาคมของทุกปจึงถือเปนวันชาติ (Hari Kebangsaan) หรือวันประกาศ

อิสรภาพของมาเลเซีย (Hari Merdeka) ตอมาในวันที่ 16 กันยายน ค.ศ. 1963 อังกฤษ

ไดถอนตัวออกจากการปกครองอาณานิคมรัฐซาบาห (Sabah) รัฐซาราวัก (Sarawak) 

และประเทศสิงคโปร (Singapore) รัฐท้ัง 3 จึงเขารวมกับสหพันธรัฐมาลายา และ

ไดเปลี่ยนนามประเทศจากสหพันธรัฐมาลายาเปน “สหพันธรัฐมาเลเซีย” (Federation of 

Malaysia) วันที่ 16 กันยายนของทุกปจึงเปนวันสําคัญอีกวันหนึ่งของชาวมาเลเซียเรียกวา 

“วันมาเลเซีย” (Hari Malaysia) ซ่ึงกําหนดขึ้นเพื่อเฉลิมฉลองการจัดต้ังสหพันธรัฐ

มาเลเซีย แมวาอีก 2 ปถัดมา สิงคโปรจะแยกตัวออกเปนอิสระก็ตาม 

 ป จจุบันบนคาบสมุทรมลายูของประเทศมาเลเซียมีการแบงอาณาเขต

การปกครองเปน 13 รัฐ ไดแก เนกรีเซมบีลัน สลังงอร ปะลิส ตรังกานู เกดะห กลันตัน 

ปะหัง ยะโฮร เประ มะลากา ปนัง ซาบาห และซาราวัก และเขตปกครองพิเศษ 3 เขต 

ไดแก กัวลาลัมเปอร ลาบูวัน และปุตราจายา โดยมี 9 รัฐที่มีประมุขแหงรัฐเปนองคสุลตาน

หรือเรยีกวา ยงัดเีปอรตวนอากง (Yang di-Pertuan Agong) ไดแก เนกรเีซมบลีนั สลงังอร 

ปะลิส ตรังกานู เกดะห กลันตัน ปะหัง ยะโฮร และเประ สวนอีก 4 รัฐ ที่มีผูวาการรัฐเปน

ประมุขหรือเรียกวา ยังดีเปอรตวาเนอเกอรี (Yang di-Pertua Negeri) ซึ่งประมุขแหงรัฐ

ทัง้ 9 แหงจะผลดัเปลีย่นหมุนเวยีนกนัขึน้มาดาํรงตาํแหนงประมขุสงูสดุของประเทศวาระละ 

5 ป มาเลเซียประกอบดวยประชากรชนจากหลายเผาพันธุรวมกันอยูบนคาบสมุทรมลายู 

แบงเปนชาวมลายู จีน อินเดีย ภูมิบุตรที่ไมใชมลายู และกลุมอื่น ๆ เชน ชาวอิบัน (Ibans) 

สวนใหญอาศยัอยูในรฐัซาราวคั และ คาดาซนั (Kadazans) อาศยัอยูในรัฐซาบาห ความเปน

พหุสังคมของมาเลเซียทําใหมีการนับถือศาสนาที่แตกตางกัน คิดเปนรอยละ 60.4 นับถือ

ศาสนาอสิลาม รองลงมาไดแก ศาสนาพทุธ คดิเปนรอยละ 19.2 ศาสนาครสิต คดิเปนรอยละ 

9.1 ศาสนาฮินดู คิดเปนรอยละ 6.3 และศาสนาอ่ืน ๆ เชน ศาสนาซิกขและลัทธิเตา 

คิดเปนรอยละ 5 เปนตน สวนความเปนมาของสถานการณภาษาในประเทศมาเลเซีย 

ผู เขียนไดระบุไววามาเลเซียเปนดินแดนท่ีมีความหลากหลายทางภาษา โดยมีภาษา

ทั้งหมด 136 ภาษา สวนใหญเปนภาษาของกลุมชาติพันธุ ซึ่งกระจัดกระจายอยูตามพื้นที่

ตาง ๆ ทั้งบนคาบสมุทรและบนพื้นทวีป ภาษาหลักสําหรับใชในการสื่อสารของประเทศ

มาเลเซยี ประกอบดวย 3 ภาษา คอื ภาษามาเลย ภาษาอังกฤษ และภาษาจนี ซึง่ภาษามาเลย
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เปนภาษาพื้นถิ่นของชาวมลายูที่อาศัยอยูในดินแดนนี้มาแตเดิม สวนภาษาจีนเปนภาษา

ของกลุมประชากรท่ีมีจํานวนมากเปนอันดับท่ีสองของประเทศ และภาษาอังกฤษ ซึ่งเปน

ภาษาของชาติตะวันตกก็มีความสําคัญจนกลายเปนภาษาหลักอีกภาษาหนึ่งของคน

มาเลเซีย 

บทท่ี 2 การใชภาษาในแวดวงกฎหมายของประเทศมาเลเซีย ในบทนี้ผูเขียน

ไดระบวุากฎหมายของประเทศมาเลเซยี จากการรวบรวมขอมูลในเวบ็ไซตพบตัวบทกฎหมาย

และพระราชบัญญัติ ท้ังหมด 536 ฉบับ โดยคาดวาจะการเลือกใชภาษามาเลยมากกวา

ภาษาอังกฤษ เนื่องจากภาษามาเลยเปนภาษาประจําชาติ แตพบวามีตัวบทกฎหมายที่

เขยีนเปนภาษาองักฤษมากกวาทีเ่ขียนเปนภาษามาเลย ดวยเหตทุีก่ารเลอืกใชภาษาองักฤษ

ในแวดวงกฎหมายของประเทศมาเลเซยีมากกวาภาษาประจาํชาต ิ เพราะประเทศมาเลเซยี

เคยเปนอาณานิคมข้ึนของประเทศอังกฤษมากอน ซ่ึงอังกฤษไดวางรากฐานทางกฎหมาย

แบบจารีต (Common Law) จึงมีการเลือกใชภาษาอังกฤษในแวดวงกฎหมาย เมื่อเลือกใช

ภาษาอังกฤษรางกฎหมายเพื่อแสดงอํานาจแทนภาษาประจําชาติ ยอมสะทอนใหเห็น

ความสําคัญและอิทธิพลของภาษาอังกฤษท่ีมีตอการเลือกใชภาษาในแวดวงกฎหมายของ

ประเทศมาเลเซีย เมื่อ ป ค.ศ. 1957 ประเทศมาเลเซียไดประกาศอิสรภาพและไดมี

กฎหมายรัฐธรรมนูญฉบับแรกโดยเลือกใชภาษาอังกฤษจดบันทึกกอน ตอมาชวง 

ค.ศ. 1970 จึงมีการแปลรัฐธรรมนูญเปนภาษามาเลยในภายหลังและแปลแลวเสร็จในป 

ค.ศ. 2002 ที่นําใชเปนกฎหมายสูงสุดของประเทศยาวนานมากกวา 30 ป การแปล

กฎหมายรัฐธรรมนูญ คลาเรนซ ชัว ไดบันทึกคํากลาวของ ดาตุก ไซตุน ซาวิยาห ปูเตะห 

(Datuk Zaitun Zawiyah Puteh) รองอธบิดกีรมอัยการวา การแปลกฎหมายจากภาษาองักฤษ

เปนเร่ืองที่ตองควรระวังในการเลือกใชคําใหถูกตอง และตองส่ือความหมายชัดเจนใหได

มากที่สุด ยิ่งเปนกฎหมายสูงสุดของประเทศยิ่งตองระวังไมใหเกิดความคลุมเครือ หากมี

ขอขัดแยงในการตีความกฎหมายระหวางฉบับภาษาอังกฤษและฉบับภาษามาเลยใหยึด

กฎหมายฉบับภาษามาเลยเปนสําคัญ และในกฎหมายรัฐธรรมนูญคือ มาตรา 152 กําหนด

ใหภาษามาเลยเปนภาษาประจําชาติ ซ่ึงพบวา กฎหมายรัฐธรรมนูญมีการเขียนเปน

ภาษามาเลยและภาษาอังกฤษเทานั้นไมมีการเขียนเปนภาษาอื่น ๆ อีก 
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สถานการณภาษาในมาเลเซีย : การเลือกภาษาและภูมิทัศนภาษา 

 นอกจากนี้ผูเขียนไดทําการสุมเก็บตัวอยางกฎหมายประเภทตาง ๆ ของประเทศ

มาเลเซียจํานวน 536 ฉบับ พบวามีกฎหมายและพระราชบัญญัติจํานวน 95 ฉบับ 

มีการระบุชัดเจนวาเปนฉบับที่มีสองภาษาที่ใชภาษามาเลยควบคูกับภาษาอังกฤษ

แตอยางไรก็ตาม กฎหมายท้ัง 95 ฉบับน้ีไมสามารถระบุไดวากฎหมายฉบับภาษามาเลย

หรือฉบับภาษาอังกฤษ ฉบับใดถูกเขียนเปนฉบับแรก เนื่องจากไมไดมีหลักฐานชัดเจน

ดังเชนกฎหมายรัฐธรรมนูญฉบับแรก ท่ีมีหลักฐานชัดเจนวาเปนภาษาอังกฤษ และมี

การแปลเปนภาษามาเลยในภายหลัง อีกท้ังผูเขียนยังพบกฎหมายที่รางเปนภาษาอังกฤษ

ภาษาเดียวและกฎหมายท่ีรางดวยภาษามาเลยภาษาเดียวอีกดวย จึงไมสามารถระบุไดวา

ตัวบทกฎหมายท่ีปรากฏทั้งสองภาษานั้น ภาษาใดเปนภาษาตนฉบับ ดังน้ันจะเห็นได

ชัดเจนวาการที่ประเทศมาเลเซียกําหนดใหภาษามาเลยเปนภาษาราชการและภาษา

ประจําชาติ แตกลับพบการยกรางกฎหมายและการแปลกฎหมายจากภาษาอังกฤษ แมจะ

ไมสามารถระบุไดวาภาษาใดเปนตนฉบับแตการแปลกฎหมายหรือการเลือกใชกฎหมาย

เปนภาษาอังกฤษยอมแสดงใหเห็นถึงบทบาทสําคัญของภาษาอังกฤษในประเทศมาเลเซีย

ไดอยางชัดเจน  

 ภูมิทัศนภาษาในแวดวงกฎหมายของประเทศมาเลเซียแมว าจะเลือกใช

ภาษามาเลยเปนหลัก แตมีปจจัยของหนวยงานผูออกปายระหวางหนวยงานรฐับาลและ

หนวยงานเอกชนท่ีมีความแตกตางกัน สวนใหญปายของหนวยงานรัฐบาลมีการเลือกใช

ภาษามาเลย ในขณะปายของหนวยงานเอกชนมีการเลือกใชภาษาอังกฤษ สวนปายสอง

ภาษาของหนวยงานรัฐบาลจะให ความสําคัญกับการเลือกใช ภาษามาเลย ก อน

ภาษาอังกฤษ ตางจากหนวยงานเอกชนจะใหความสําคัญกับภาษาอังกฤษมากกวา และ

ลําดับของการเลือกใชภาษาในปายของหนวยงานเอกชนจะเลือกใชภาษาอังกฤษ

มากอนภาษามาเลย เพราะตัวแทนของหนวยงานเอกชนสวนใหญเปนหางสรรพสินคาและ

แหลงทองเที่ยวที่สําคัญสงผลใหการเลือกใชภาษาในปายแวดวงกฎหมายของหนวยงาน

เอกชนเลือกใชภาษาอังกฤษเปนหลัก เพื่อใหเกิดการลูเขาของภาษาตามผูที่ตองการสือ่สาร 

นอกจากนั้น ยังพบปายของหนวยงานรัฐบาลท่ีมีการเลือกใชเปนภาษาจีน ภาษาปนจาบี 
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และภาษาทมิฬ ซึ่งตางจากหนวยงานเอกชนที่เลือกใชเพียงภาษาจีนเทาน้ัน แสดงให

เห็นวาปายของหนวยงานรัฐบาลจะเลือกใชภาษาที่มีความหลากหลายมากกวาหนวยงาน

เอกชน 

 ทั้งนี้ การเลือกใชหลายภาษาในปายของหนวยงานรัฐบาล ภาษามาเลยมี

การเขียนดวยตัวอักษรยาวี สะทอนใหเห็นวาหนวยงานรัฐบาลใหความสําคัญกับ

กลุมชาติพันธุในประเทศมาเลเซีย จึงตองเลือกใชภาษาในปายหามที่มีความหลากหลาย

ตามกลุมชาตพัินธุและแสดงความเปนเอกลกัษณของชาตอีิกดวย ซึง่ลกัษณะดงักลาวจะไมพบ

ในปายของหนวยงานเอกชน 

บทที่ 3 การใชภาษาในแวดวงสื่อของประเทศมาเลเซีย ในบทนี้ผูเขียนไดแบง

ประเภทของสื่อตามการศึกษาของเลนต ออกเปน 4 ประเภท ไดแก หนังสือพิมพ นิตยสาร 

วิทยุ โทรทัศน พบวาการเลือกใชภาษาและการแปลในแวดวงส่ือของประเทศมาเลเซียน้ัน 

ไดแก ภาษามาเลย ภาษาจีน ภาษาทมิฬ และภาษาอังกฤษ ซึ่งสอดคลองกับกลุมชาติพันธุ

ที่อาศัยอยูในประเทศมาเลเซีย และเปนภาษาของประเทศเจาอาณานิคมมาแตเดิม ซ่ึงส่ือ

แตละประเภทจะมีความแตกตางกันไป เชน หนังสือพิมพ และนิตยสาร เปนส่ือประเภท

สิ่งตีพิมพที่ปรากฏใชท้ัง 4 ภาษา และเปนสื่อท่ีผูรับสารจําเปนตองมีความรูทางภาษา

ที่สามารถอานหนังสือภาษาน้ัน ๆ ไดจึงจะเขาใจเน้ือหา หนังสือพิมพและนิตยสารจึงเปน

สื่อที่เขาถึงกลุมชาติพันธุตาง ๆ ไดเปนอยางดี สวนในเรื่องของส่ือประเภทวิทยุจะเลือกใช 

3 ภาษา ไดแก ภาษามาเลย ภาษาจีน และภาษาอังกฤษ สื่อประเภทโทรทัศนมีการใช

ภาษาเพียง 2 ภาษาเทาน้ัน คือ ภาษามาเลยและภาษาจีน ซึ่งจะเห็นไดวาส่ือโทรทัศนมี

การเลือกใชภาษาที่มีความหลากหลายนอยที่สุด แตมีนัยสําคัญในการใหขอมูลการเลือกใช

ภาษามากที่สุด เพราะเปนสื่อท่ีแพรหลายไปไดไกลครอบคลุมพื้นท่ีของคนทุกกลุมที่อาศัย

อยูในประเทศมาเลเซีย อีกทั้งสื่อดังกลาวเลือกถายทอดเหตุการณที่บันทึกไวหรือเกิดขึ้นใน

ขณะนั้นไดทันที จึงทําใหสื่อประเภทโทรทัศนมีความสําคัญที่สุดสําหรับกลุมที่ใชรับขอมูล

ขาวสาร 
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สถานการณภาษาในมาเลเซีย : การเลือกภาษาและภูมิทัศนภาษา 

 นอกจากนีผู้เขียนระบวุาการทีส่ือ่โทรทศันในประเทศมาเลเซยีเลอืกใชภาษามาเลย 

อาจเปนเพราะภาษามาเลยเปนภาษาประจําชาติและนาจะเปนภาษาที่คนทุกของกลุมที่

อาศัยอยูในประเทศจําเปนตองรูและสื่อสารภาษามาเลยได จึงเปนภาษากลางสําหรับ

การสื่อสารกับทุกคน และประเภทสื่อโทรทัศนที่ เลือกใชภาษาจีนดวยนั้นเพราะ

กลุมชาติพันธุจีนท่ีเขามาทํางานในประเทศมาเลเซียสวนมากเปนเจาของกิจการและนาจะ

เปนกลุมคนที่มีฐานะ ภาษาจีนจึงเปนภาษาของกลุมที่มีความสําคัญทางเศรษฐกิจ ทําให

สื่อประเภทโทรทัศนเลือกใชภาษาจีนอีกภาษาหน่ึง ในเรื่องของบทบาทการแปลในแวดวง

สื่อมีความสําคัญนอยมากในสังคมท่ีมีความเปนพหุภาษาในประเทศมาเลเซียคือ ไมพบ

ภาษาที่มีการแปลในสื่อประเภทหนังสือพิมพและวิทยุ และพบการแปลนอยมากใน

สือ่ประเภทนติยสาร ซ่ึงเนือ้หาทีน่าํเสนอกเ็ขียนเปนภาษาองักฤษจะไมเขยีนเปนภาษามาเลย 

สวนในสื่อโทรทัศนจะพบวามีการแปลในรูปแบบบรรยายและการพากยเสียง โดยแปล

ภาษาตางประเทศเปนภาษามาเลยมากที่สุด 

 สวนภูมิทัศนภาษาในแวดวงสื่อของประเทศมาเลเซีย ผูเขียนไดระบุวาขอมูล

เกี่ยวกับการโฆษณา การประชาสัมพันธ ขอมูลขาวสารตาง ๆ ภาษาที่เลือกใชในปายที่จะ

ตองสื่อสารกับคนเปนจํานวนมากน้ัน สามารถกําหนดภูมิทัศนภาษาแวดวงสื่อเปน 

2 ตัวแทน คือ 1) สื่อท่ีเปนตัวแทนของเอกชน จากหางสรรพสินคา 4 แหง ไดแก 

หางฟาเรนไฮต 88 (Fahrenheit 88) หางสุเรียเคแอลซีซี (Suria KLCC) หางสินคาล็อต 10 

(Lot 10) และหางพาวิเลี่ยน (Pavilion) หางสรรพสินคาท้ัง 4 แหงตั้งอยู ใจกลาง

เมอืงกวัลาลมัเปอรและถอืเปนสถานทีท่องเทีย่วยอดนยิม ในแตละวนัจะมปีระชาชนเดนิทาง

มายังหางสรรพสินคาทั้งสี่แหงเปนจํานวนมาก ทั้งประชาชนชาวมาเลเซียและชาวตางชาติ 

พบวา หางสเุรียเคแอลซีซี เลอืกภาษาองักฤษใชในปายมากทีสุ่ด รองลงมาจะเปนหางพาวเิล่ียน 

หางสรรพสนิคาลอ็ต 10 และหางฟาเรนไฮต 88 สวนปายภาษามาเลยจะมอียูบางในสถานที ่ เชน 

หางฟาเรนไฮต 88 และหางสุเรียเคแอลซีซี 2) สื่อที่เปนตัวตัวแทนรัฐบาล ผูเขียนระบุวา

จากปายที่ปรากฏตามถนนท้ังหมด 4 จุด ไดแก จากสนามบินถึงโรงแรมพูลแมน 

จากโรงแรมพูลแมนถึงมหาวิทยาลัยมาลายา จากโรงแรมพูลแมนถึงหอสมุดแหงชาติ และ

ถนนบกูติบนิตงั ซ่ึงเปนถนนเสนสําคญัของกรงุกวัลาลัมเปอร นอกจากบรเิวณถนนสายตาง ๆ
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สนามบินนานาชาติกัวลาลัมเปอร และสถานีรถไฟใตดิน พบวาภาษาที่ปรากฏในปายเปน

ภาษามาเลยมากกวาภาษาอังกฤษอยางเห็นไดชัด เชน สนามบินถึงโรงแรมพูลแมน 

จากโรงแรมถึงมหาวิทยาลัยมาลายา และจากโรงแรมพูลแมนถึงหอสมุดแหงชาติ เปนตน

บทที่ 4 การใชภาษาในแวดวงการศึกษาของประเทศมาเลเซีย ในบทนี้ผูเขียน

ไดระบุวาการศึกษาในประเทศมาเลเซียตั้งแตไดรับอิสรภาพจากอังกฤษ รัฐบาลมาเลเซีย

พยายามวางแผนระบบการศึกษาของชาติข้ึนมาใหมสําหรับประชากรทุกกลุมชาติพันธ

หลักของประเทศ โดยปกติแตละกลุมชาติพันธุตางใชภาษาหลักตางกัน คือ กลุมชาติพันธ

มลายูใชภาษามาเลย กลุมชาติพันธุจีนใชภาษาจีน และกลุมชาติพันธุอินเดียใชภาษาทมิฬ 

ซึ่งภาษาของกลุมชาติพันธทั้ง 3 กลุมนี้มีนัยแสดงอัตลักษณการดํารงอยูของชาติพันธุนั้น ๆ 

ในขณะที่ภาษาอังกฤษ แมไมใชภาษาของชาติพันธุใด ๆ ในประเทศ หรืออาจกลาวไดวา

เปนเพียงรองรอยที่หลงเหลือจากการเปนอาณานิคมของอังกฤษ แตก็มีบทบาทสําคัญใน

ฐานะภาษาสําหรับการทํางาน ตอมาเม่ือรัฐบาลมาเลเซียไดมีการดําเนินนโยบาย 1 ภาษา 

1 รัฐ 1 ชาต ิ จงึตองกาํหนดใหมภีาษามาเลยเปนส่ือการสอนในโรงเรยีนของรัฐบาลทกุแหง 

แตมิไดหามใชภาษาอื่นในการจัดการเรียนการสอนอยางเด็ดขาด นโยบายน้ีอยูบนพื้นฐาน

ความคิดวาผู พูดภาษาเดียวกันยอมเกิดความรู สึกเปนพวกเดียวกัน ความพยายาม

ปรับเปลี่ยนนี้ เห็นไดวารัฐบาลกําหนดใหโรงเรียนประถมศึกษาของรัฐใชภาษามาเลยและ

ภาษาอังกฤษในโรงเรียน ซ่ึงในเวลาตอมาภาษาอังกฤษไดเปนอีกหนึ่งภาษาที่ไดรับ

การอนุมัติใหสอนในโรงเรียนประถมศึกษาของชาวจีนและอินเดียดวย ตอมาในป 1956 

รัฐบาลมีการกําหนดหลักสูตรมาตรฐานข้ึนมาใช โดยกําหนดใหระดับชั้นมัธยมศึกษาเลือก

ใชภาษามาเลย และภาษาอังกฤษเปนสื่อการสอนเทานั้น 

 ชวงทศวรรษ 1960 ชาวมาเลยชาตนิยิมคดัคานไมใหมกีารกาํหนดใหใชภาษาองักฤษ

เปนสื่อการสอนในโรงเรียน แมกระทั่งโรงเรียนของชาวจีนและชาวอินเดียก็เริ่มไมพอใจ

นโยบายการศึกษาน้ี สงผลใหประชากรจากกลุมชาติพันธรูสึกถึงความไมเทาเทียมและ

การถูกกลืนจนอาจหลงลืมรากเหงาของตนไปในทายที่สุด จากความพยายามสรางความ

อันหนึ่งอันเดียวกันดวยวิธีการใหสื่อสารดวยภาษาเดียวกันน้ี รัฐบาลมาเลยจึงไดออก

กําหนดพระราชบัญญัติภาษาแหงชาติ ในป 1967  ทําใหโรงเรียนตองเปลี่ยนไปใชภาษามา

เลยเปนสื่อการสอนทุกรายวิชาตั้งแตระดับชั้น ป.1 เปนตนไป ทั้งนี้ การบังคับให
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ปริทัศนหนังสือ

สถานการณภาษาในมาเลเซีย : การเลือกภาษาและภูมิทัศนภาษา 

ทกุโรงเรียนเปลีย่นสือ่การสอนจากภาษาองักฤษเปนภาษามาเลยนัน้ ไดดาํเนนิการแลวเสรจ็

เมื่อป 1982 และใชนโยบายนี้มาจนถึงป 2002  

 เม่ือส้ินสุดหลักสูตรการเรียนระดับชั้นประถมศึกษาและมัธยมศึกษาในชวง

ป 2008 – 2009 ผลการประเมิน พบวาการใชภาษาอังกฤษเปนส่ือการเรียนการสอน

ในรายวิชาวิทยาศาสตรและคณิตศาสตรน้ัน สรางผลเสียมากกวาผลดี เน่ืองจากนักเรียน

แตละคนมีความสามารถในการใชภาษาอังกฤษไมเทากัน โดยเฉพาะเมื่อพิจารณาศักยภาพ

ของผูเรียนทัง้ประเทศ พบวาผูเรยีนทีม่ภีมิูลาํเนาในชนบทมคีวามสามารถในการใชภาษาองักฤษ

นอยกวาผูเรียนทีมี่ภมิูลาํเนาในเมืองหลวง เนือ่งดวยเหตผุลทีว่าผูเรยีนนัน้มาจากความไมเทาเทยีมกนั

ทางสงัคมและเศรษฐกิจ เชน ขาดทรพัยากรครทูีเ่ชีย่วชาญการสอนดวยภาษาองักฤษ ขาดเงนิทนุ

ซื้อตําราภาษาอังกฤษ และยังรวมไปถึงความสามารถทางภาษาอังกฤษของคนรุนพอแม

ที่สื่อสารภาษาอังกฤษไมได ทําใหการพัฒนาภาษาอังกฤษของเด็กเหลานี้ไมตอเนื่อง ตอมา

ในป 2012 ผลสัมฤทธ์ิทางการเรียนในวิชาวิทยาศาสตร คณิตศาสตร และภาษาอังกฤษ

ลดลง ทาํใหกระทรวงศกึษาธกิารประกาศยกเลกิการใชหลกัสตูรนี ้และกลบัมาใชภาษามาเลย

เปนสื่อการสอนวิชาวิทยาศาสตรและคณิตศาสตรอีกครั้งหนึ่ง    

 ภูมิหลังระบบการศึกษาของมาเลเซียไดรับอิทธิพลจากระบบการศึกษาแบบ

อังกฤษมากเนื่องจากการเคยเปนเมืองอาณานิคมของอังกฤษ โดยแบงระดับการศึกษา

ออกเปน 4 ระดับ คือ 1) การศึกษาระดับกอนประถมศึกษาหรือการศึกษาในโรงเรียน

อนุบาลสําหรับเด็กอายุไมเกิน 6 ป ไมจัดเปนการศึกษาภาคบังคับขึ้นอยูกับความสามารถ

ในการจดัหาหรือจัดการของผูปกครองเดก็เอง การเรยีนการสอนในระดับนีมุ้งเตรยีมความพรอม

สาํหรับการศกึษาในระดบัช้ันตอไปเทานัน้ 2) การศึกษาระดบัประถมศึกษา สาํหรบันกัเรยีน

ที่มีอายุตั้งแต 7 ป ขึ้นไป แบงการศึกษาออกเปน 2 ชวง ไดแก ชวงประถมศึกษาตอนตน 

และชวงรับประถมศึกษาตอนปลาย ชวงละ 3 ป รวมระยะเวลาเรียน 6 ป โรงเรียนที่สอน

ระดับประถมศึกษาแหงชาติ แบงเปน 2 ประเภท ประเภทแรก คือ โรงเรียนประถมศึกษา

แหงชาติ (National school) ซ่ึงใชภาษามาเลยเปนสือ่การสอนและใหเรยีนภาษาองักฤษเปน

วชิาบงัคบั ประเภทที่สอง คือ โรงเรียนตามแบบประถมศึกษาแหงชาติ (National-type 

school) ใชภาษามาเลยและภาษาอังกฤษเปนวิชาบังคับและสามารถใชภาษาจีนหรือ

ภาษาทมิฬเปนสื่อการสอนได ทั้งนี้ ขึ้นอยูกับผูปกครองจะเลือกใหนักเรียนเขาเรียนใน
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โรงเรียนทีส่อนดวยภาษามาเลย ภาษาจีน หรอื ภาษาทมฬิ กไ็ด ซึง่ขอแตกตางอาจกลาวไดวา

เปนขอไดเปรียบเสียเปรียบระหวางเด็กท่ีเขาเรียนในโรงเรียนประถมศึกษาแหงชาติจะ

เรียนรูเพียงภาษามาเลยและภาษาอังกฤษเทาน้ัน แตเด็กที่เขาเรียนในโรงเรียนตามแบบ

ประถมศึกษาแหงชาติจะเรียนรูภาษาจีน หรือภาษาทมิฬเพิ่มเติมไปอีกหนึ่งภาษาดวย 

อยางไรก็ตาม เด็กท่ีเรียนในโรงเรียนตามแบบประถมศึกษาแหงชาติเมื่อจบชั้นปที่ 6 แลว 

จะตองใชเวลาเรียนในชั้นท่ีเรยีกวา “ชัน้เลือ่น” เพิม่อกี 1 ป เพือ่ปรบัความรูภาษามาเลย

และภาษาอังกฤษใหเทาเทียมกับเดก็ทีเ่รยีนในโรงเรยีนประถมศกึษาแหงชาต ิ3) การศกึษา

ระดบัมธัยมศกึษา แบงการศกึษาออกเปน 2 ชวง ไดแก ชวงแรก คือ ระดับมัธยมศึกษาตอน

ตน ใชเวลาเรียนท้ังสิ้น 3 ป ซ่ึงเรียกแตละชั้นวา ฟอรม เชน ฟอรม 1 ฟอรม 2 เปนตน 

การศึกษาระดับน้ีจะเนนความรูทางดานสามัญท่ัวไป เชน ภาษามาเลย ภาษาอังกฤษ 

คณิตศาสตร วิทยาศาสตร สังคมศาสตร สวนในชวงที่สอง คือ ระดับมัธยมศึกษาตอนปลาย 

เวลาเรียน 2 ป ซึ่งในระดับชั้นนี้แบงออกเปน 2 สาย คือ สามัญ ซ่ึงเรียนในเชิงวิชาการ

ทั่วไป และสายเทคนิคซ่ึงจะเรียนในเชิงความชํานาญทางวิชาชีพ และสามารถเขาเรียนตอ

ในวิทยาลัยเทคนิคเพื่อใหไดประกาศนียบัตรตอไป และ 4) การศึกษาระดับหลัง

มัธยมศึกษาจะเปนระดับการศึกษาที่สูงกวาระดับชั้นมัธยมศึกษาตอนปลาย ซ่ึงแบงได

หลายแบบ เชน หลักสูตรเตรียมอุดมศึกษา ซ่ึงใชเวลาเรียนประมาณ 2 ป หลักสูตรโพลี

เทคนิค ซึ่งเนนความรูทางเครื่องยนตกลศาสตรตาง ๆ และที่เรียกวาฟอรม 6 ซึ่งเปน

การเรียนตอเนื่องจากชั้นมัธยมศึกษาตอนปลายใชเวลาเรียนประมาณ 1 - 1.5 ปเปนตน 

หลักสูตรเหลานี้เม่ือเรียนจบแลวจะไดรับประกาศนียบัตรเพื่อรับรองคุณวุฒิสําหรับใช

สมัครสอบเรียนตอในมหาวิทยาลัยตอไป 

 นอกจากนี้ผู  เขียนยังระบุว าการเลือกภาษาและการแปลภาษาในแวดวง

การศึกษาของมาเลเซียพบวา ในการเรียนการสอนจะมีการใชตํารา หนังสือเรียน 

หลากหลายภาษา เชน ภาษามาเลย ภาษาอังกฤษ ภาษาทมิฬ ภาษาอาหรับ และภาษาจีน 

แตไมพบวามีการใชหนังสือหรือตําราท่ีแปลมาจากภาษาตางประเทศ สวนภูมิทัศนภาษา

แวดวงการศึกษาในประเทศมาเลเซีย ผู เขียนจําแนกชนิดของปายแวดวงการศึกษา 

ออกเปน 2 ประเภทใหญ ไดแก 1) ปายตึก หมายถึง ปายชื่อตึกหรืออาคารตาง ๆ 

ในมหาวิทยาลัย และ 2) ปายกฎ หมายถึง ปายแสดงขอบังคับหรือขอหามของมหาวิทยาลัย  
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พบวาการเลอืกใชรปูแบบปายหนึง่ภาษามกีารเลอืกใชภาษามาเลยเปนหลกั สวนการเลือกใช

ภาษาในปายตึกและปายกฎ พบวาปายตึกเลือกใชภาษามาเลยมากกวาปายกฎ ในขณะท่ี

ปายกฎมกัเปนปายสองภาษาคอื ภาษามาเลย – ภาษาองักฤษ ดงันัน้จะเหน็วา ภาษามาเลย

มีบทบาทตอการนําการใชกับปายตาง ๆ ในมหาวิทยาลัยมากกวาภาษาอังกฤษ

บทท่ี 5 การใชภาษาในแวดวงวรรณกรรม ในบทน้ีผูเขียนไดระบุวาภาษาที่ใช

ในแวดวงวรรณกรรมของประเทศมาเลเซียมีการเปล่ียนแปลงตามปจจัยทางสังคมและ

การเมือง สืบเน่ืองดวยอดีตประเทศมาเลเซียตกเปนอาณานิคมของประเทศอังกฤษได

ปรากฏวรรณกรรมมาเลเซียที่เขียนเปนภาษาอังกฤษเปนจํานวนมาก เชน Litmus (1966) 

30 Poems และ Malaysia Poetry in English เปนตน กลาวโดย ชิน (Chin) กลาววาใน

แวดวงวรรณกรรมของประเทศมาเลเซียจะแบงวรรณกรรมออกเปน 2 ประเภท คือ 

วรรณกรรมของชาติ (National Literature) กับ วรรณกรรมทางเลือก (Sectional 

Literature) ซึ่งวรรณกรรมของชาติ เปนวรรณกรรมที่เขียนดวยภาษามาเลย (Bahasa 

Malaysia) และมีเนื้อหาแสดงถึงความเปนมาเลเซีย สวนวรรณกรรมทางเลือกจะเปน

วรรณกรรมที่เขียนดวยภาษาอื่น ๆ (Indigenous Language) เชน ภาษาอังกฤษ ภาษาจีน 

ภาษาทมิฬ เปนตน ในสวนของการแปลในแวดวงวรรณกรรม อาวัง กลาววา รัฐบาล

มาเลเซียไดจัดตั้งศูนยการแปล  (Translation Bureau ) ขึ้นเมื่อป ค.ศ. 1923 เพื่อรองรับ

การเขียน การแปล และการแกไขสิ่งตีพิมพตาง ๆ ท่ีเก่ียวของกับรัฐบาล งานวรรณกรรม 

และงานทีเ่กีย่วของกับการศกึษา ในชวงแรกงานศนูยการแปลจากภาษาองักฤษเปนภาษามาเลย 

โดยเริ่มจากการแปลวรรณกรรมทั่วไป ไปจนถึงการแปลบทความวิชาการ และในชวงหลัง 

นับแตรัฐบาลมาเลเซียเริ่มใหความสําคัญแกภาษาอังกฤษมากขึ้น พรอมทั้งสนับสนุนใหใช

ภาษาอังกฤษในทุก ๆ ดานทําใหศูนยการแปลเร่ิมมีการแปลนวนิยายจากภาษามาเลยเปน

ภาษาอังกฤษมากขึ้น 

 นอกจากนี้ผู  เขียนยังระบุว าการเลือกภาษาและการแปลภาษาในแวดวง

วรรณกรรมของมาเลเซีย ปจจุบันภาพรวมของการเลือกใชภาษาในแวดวงวรรณกรรมของ

มาเลเซีย จะถูกแบงออกเปน 3 สวน คือ 1) การเลือกภาษาในแวดวงวรรณกรรมของ

ประเทศมาเลเซียในระดับรัฐบาล พบวา นวนิยายเลือกภาษาใชอังกฤษมากที่สุด รองลงมา 

คอื ภาษามาเลย และอนัดบัสาม คือ ภาษาจนี นอกจากนีย้งัมภีาษาอืน่ ๆ เชน ภาษาอนิโดนเีซีย 
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ภาษาทมิฬ ภาษาอิตาเลี่ยน ภาษาดัชต และภาษาฝรั่งเศส 2) การเลือกใชภาษาในแวดวง

วรรณกรรมของมาเลเซียในระดับเอกชน พบวาเลือกหนังสือภาษาอังกฤษมากที่สุด 

รองลงมา  คือ ภาษาจีน และอันดับสามคือ ภาษามาเลย นอกจากนี้ยังพบหนังสือสอง

ภาษาคือ ภาษามาเลย – ภาษาอังกฤษ แตพบเฉพาะหนังสือประเภทสอนทําอาหารเทานั้น 

และ3) การแปลในแวดวงวรรณกรรมของประเทศมาเลเซียเป นภาษามาเลย  

พบวาที่มีการแปลเพียงหนังสือสําหรับเด็ก แมวาในนวนิยายที่มีชื่อเสียงที่ตนฉบับเปน

ภาษาองักฤษ กไ็มพบการแปลเปนภาษามาเลย เวนแตนวนยิายจะถกูนาํเขาฉบบัภาษาองักฤษ

มาจําหนายแทน ซึ่งเห็นไดชัดวาผูคนที่อาศัยอยูในประเทศมาเลเซียสามารถอานเปน

ภาษาอังกฤษได โดยที่ไมตองอาศัยการแปลจากตนฉบับภาษาอังกฤษมาเปนภาษามาเลย 

 สวนภูมิทัศนภาษาแวดวงวรรณกรรมในการวิจัยดานภูมิทัศนภาษาแวดวง

วรรณกรรมมาเลเซีย พบวาการใชปายรูปแบบหน่ึงภาษาเปนภาษาอังกฤษมากที่สุด 

รองลงมาคอื ปายภาษาจนี และปายภาษามาเลย นอกจากนั้น เปนปายสองภาษา ซึ่งไมวา

จะเปนปายสองภาษารูปแบบใดก็มักจะมีภาษาอังกฤษปรากฏอยูดวยเสมอ

บทท่ี 6 การใชภาษาในแวดวงการเมืองของประเทศมาเลเซีย ในบทนี้ผูเขียน

ไดระบุวาการเมืองของประเทศมาเลเซียภายหลังจากการไดรับเอกราชจากอังกฤษเมื่อป 

ค.ศ. 1957 รัฐตาง ๆ  บนคาบสมทุรมาลายไูดรวมตวักันเปนสหพนัธรฐั (Federal Government) 

และมีการปกครองดวยระบอบประชาธิปไตย ภายใตรัฐธรรมนูญท่ีมีผูนําสูงสุดมาจาก

สุลตานในแตละรัฐ ซึ่งผลัดกันขึ้นครองตําแหนงวาระละ 5 ป โครงสรางการปกครองของ

มาเลเซยีแบงออกเปน 3 ฝาย คอื ฝายบรหิาร ฝายนติบิญัญตั ิและฝายตลุาการ โดยมรีายละเอยีด

คอื 1) ฝายบริหาร จะประกอบดวยนายกรฐัมนตร ีและคณะรฐัมนตร ีนายกรฐัมนตร ีซึง่เปนผูนาํ

สงูสดุของฝายบรหิารตามระบบรฐัสภา มาจากผูดาํรงตําแหนงหวัหนาพรรคการเมอืงท่ีสมาชิก

ไดรับเลอืกเขามาในสภามากทีส่ดุหรอือาจเปนหวัหนาพรรคท่ีเปนแกนนาํในสภาผูแทนราษฎร

กไ็ดเชนกนั สวนคณะรฐัมนตรเีปนกลุมบคุคลทีน่ายกรฐัมนตรไีดเลอืกมาจาสมาชิกสภาผูแทนราษฎร

ใหเขามาดาํรงตาํแหนงในกระทรวงตาง ๆ  2) ฝายนติบัิญญตั ิแบงออกเปน 2 สภา คอื วฒุสิภา

และสภาผูแทนราษฎร วฒุสิภา (Dewan Negara) จะมี 70 ทีน่ัง่ ซึง่แบงออกเปน 2 กลุม  กลุมที ่1 

ไดมาจากการแตงตัง้ของนายกรฐัมนตร ีกลุมที ่2 มาจากการเลอืกโดยสภานติบิญัญตัขิองทัง้ 

13 รัฐ (State Legislatures) จาํนวนรัฐละ 2 คน สวน สภาผูแทนราษฎร (Dewan Rakyat) 



397วารสารมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์

ปริทัศนหนังสือ

สถานการณภาษาในมาเลเซีย : การเลือกภาษาและภูมิทัศนภาษา 

จะมี 219 ที่นั่ง มาจากเขตเลือกตั้งเขตละ 1 คน และ 3) ฝายตุลาการ เปนฝายที่มี

ความอสิระสงูมาก เพราะไมถกูควบคมุโดยฝายบรหิารและนติบิญัญตั ิอาํนาจตลุาการใชระบบ

กฎหมายของอังกฤษคือ Common Law       

 นอกจากน้ีผู  เขียนยังระบุว า กระบวนการสําคัญอยางหนึ่งของระบอบ

ประชาธิปไตยคือ การเลือกตั้ง ดังน้ันสภาวะทางการเมืองในประเทศมาเลเซียก็ยอมมี

ความเกี่ยวพันกับการเลือกใชภาษาคอื การเลอืกภาษาในกจิกรรมทางการเมอืงโดยการเลือกใช

ภาษามาเลย เพราะมกีารพบนยัสาํคญันอกเหนือไปจากการสื่อสารเฉพาะกลุมชาติพันธุคือ 

“การแสดงตนวาเปนคนมาเลยและมีรากเหงามาจากแผนดินนี้ จึงควรเปนผูมีสิทธิ์และ

เสียงในการดูแลประเทศมาเลเซียอยางแทจริง” ซึ่งแนวคิดเชนนี้แฝงนัยความขัดแยง

ระหวางชาติพันธุอยูอยางลึกซึ้ง ถึงแมจะมีการรณรงคเรื่อง Bangsa Malaysia ซ่ึงอดีต

นายกรัฐมนตรี ดร.มหาเธร โมฮัมหมัด ไดอธิบายวา “Bangsa Malaysia หมายถึงบุคคล

ซึ่งสามารถระบุไดวาตนเองพูดภาษา Bahasa Malaysia และยอมรับรูปแบบการปกครอง 

เพื่อที่จะตระหนักถึงเปาหมายของ Bangsa Malaysia บุคคลผูนัน้จะตองยอมรบัซึง่กนัและ

กนัแบบทีเ่ขาเปนโดยไมตองคาํนงึถงึเรื่องเชื้อชาติศาสนา” จากคําอธิบายนี้ ผูเขียนตีความ

ไดวา การระบุวาใครจะเปน “คนมาเลย” ก็จะตองพูดส่ือสารดวยภาษามาเลยได 

การตีความเชนนี้ ไมใชเรื่องเกินจริงแตอยางใด แตเม่ือกลับไปพิจารณานโยบายภาษาของ

ประเทศมาเลเซียที่ปรากฏอยูในแวดวงการศึกษาก็จะพบวา ไมวาบุคคลนั้นจะมีเชื้อสายใด 

เปนชาติพันธุใดก็ตาม จะตองไดเรยีนภาษามาเลยและเมือ่เรยีนจบแตละชวงชัน้จะตองผาน

การทดสอบภาษามาเลยกอนจึงจะมีสิทธิ์เขาเรียนในระดับถัดไป    

           ฉะนั้น การเปนคนมาเลเซียจึงตองพูดภาษามาเลยได แมวาจะใชภาษาอื่น ๆ เชน 

ภาษาอังกฤษ ภาษาทมิฬ เพื่อใชสื่อสารในชีวิตประจําวันมากกวาภาษามาเลยก็ตาม และมี

ประเด็นที่มีความนาสนใจของการเลือกใชภาษากับบทบาทสําคัญตอแวดวงการเมืองใน

ประเทศมาเลเซีย ในการเลือกใชภาษามาเลยเพื่อประกาศสาระสําคัญ ดังเชน ตัวอยางการ

เลือกใชภาษาในแวดวงการเมืองท่ีเกิดข้ึนในประเทศมาเลเซีย เปนเหตุการณที่นายก

รัฐมนตรีนาจิบ ราซะก (Najib Razak) ประกาศยุบสภาซึ่งมีผลทางกฎหมายในวันที่ 7 

เมษายน พ.ศ. 2561 และกาํหนดใหมกีารเลอืกตัง้ใหมภายใน 60 วนั ซ่ึงถอืเปนการเลอืกตัง้

ครั้งที่ 14 นับตั้งแตไดรับเอกราชจากอังกฤษ การประกาศยุบสภาในครั้งนี้ นายกรัฐมนตรี
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นาจิบ ราซะก เลือกใชภาษามาเลย โดยไมมีการแปลเปนภาษาอื่น และไมมีการขึ้น

ขอความบรรยายเปนภาษาอื่น ๆ กํากับการประกาศดังกลาวในการถายทอดสดทางชอง 

K Multimedia และเผยแพรในเว็บ youtube หรือ https://www.youtube.com/

watch?v=0nkp\Pp-3xQ&t=650s ซึง่จะเหน็ไดวาการเลือกใชภาษามาเลยของนายนาจิบ 

ราซะก (Najib Razak) ในเหตุการณประกาศยุบสภาขางตนทําใหเห็นวาภาษามีบทบาท

สําคัญตอแวดวงการเมืองของประเทศมาเลเซีย หลักการเลือกใชภาษามาเลย ในประกาศ

สาํคญัดงักลาว แสดงใหเหน็ความพยายามในการนาํเสนอตวัของนายนาจิบวาเปนชาวมาเลย

อยางแทจริง และควรไดรับการสนับสนุนใหเปนตัวแทนของชาวมาเลยทั้งประเทศ  

 สวนภูมิทัศนภาษาในแวดวงการเมืองของประเทศมาเลเซีย ภาษามาเลยมี

บทบาทสําคัญมากที่สุด และมีการเลือกใชปายหนึ่งภาษาที่เปนภาษามาเลยมากท่ีสุด เชน 

ปายหาเสียงของพรรคการเมืองตาง ๆ ในอดีต และปายรณรงคการเลือกตั้งของรัฐบาล 

รองลงมาเปนภาษาจีน และภาษาอังกฤษ แสดงใหเห็นวาการเลือกใชภาษาอังกฤษมี

บทบาทในแวดวงการเมืองนอยมาก สําหรับปายสองภาษาหรือปายหลายภาษาในแวดวง

การเมอืงพบวา ภาษามาเลยเปนภาษาทีม่บีทบาทสาํคญัเนือ่งจากมกัปรากฏเปนภาษาหนึง่

ในปายหลายภาษา สาํหรบัภาษาจนีจะพบวา มีบทบาทในแวดวงการเมอืงอยูในระดบัปานกลาง 

เนื่องจากมีการเลือกใชภาษาจีนในปายหนึ่งภาษา และปายสองภาษา สวนภาษาทมิฬ

มีความสําคัญนอยที่สุดในแวดวงการเมืองของประเทศมาเลเซีย

 อยางไรก็ตาม การรวบรวมขอมูลในครั้งนี้ ผูเขียนกลาววายังมีขอบกพรองอยูบาง 

เนื่องจากไมสามารถหาผูใหสัมภาษณท่ียินยอมใหขอมูลการใชภาษาในแวดวงการเมืองได

อยางเพียงพอ จึงตองอาศัยการตีความจากการศึกษาภูมิทัศนภาษาในแวดวงการเมือง 

เพื่อทําความเขาใจการเลือกใชภาษาที่มีบทบาทตอการเมืองของประเทศมาเลเซีย

บทท่ี 7 ภาพรวมสถานการณภาษาในประเทศมาเลเซยี ในบทนีผู้เขยีนไดระบวุา

ภาพรวมสถานการณภาษาในประเทศมาเลเซียภายหลังจากไดรับอิสรภาพจากอังกฤษ

ในป ค.ศ. 1957 ประเทศมาเลเซียไดเรงสรางความเปนอันหนึ่งอันเดียวกันแกคนในชาติ 

โดยมกีารดาํเนนินโยบาย “1 ภาษา 1 รฐั 1 ชาต”ิ ดวยเหตผุลวาประเทศจะประสบความสาํเรจ็นัน้ 

ภาษาเปนสิ่งสําคัญท่ีสุดและเปนองคประกอบหน่ึงในการสรางชาติที่ขาดไมได และใน

ป ค.ศ. 1957 เพื่อลบอิทธิพลของอังกฤษท่ีมีเหนือดินแดนมาเลเซียและเพื่อกลืนความคิด
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และวัฒนธรรมท่ีจะธํารงความเปนอัตลักษณของกลุ มชาติพันธุ อื่น ๆ ใหอยู ภายใต

ความเปนมาเลย ที่จะแสดงตนวาเปนเจาของประเทศมาแตเดิม ก็มีรัฐธรรมนูญมาตรา 

152 ระบุวา ภาษามาเลยเปนภาษาประจําชาติ ในขณะเดียวกันก็ไมไดออกขอหามการใช

ภาษาอืน่อยางเดด็ขาด ยกเวนการตดิตอราชการทีต่องใชภาษามาเลย แมจะมกีารกาํหนดวา

ภาษามาเลยเปนภาษาประจําชาติไวในรัฐธรรมนูญ แตรัฐธรรมนูญฉบับแรกของมาเลเซีย

กลับเขียนเปนภาษาอังกฤษและแปลเปนภาษามาเลยแลวเสร็จเมื่อป ค. ศ. 2002 แสดงให

เห็นถึงอิทธิพลของอังกฤษท่ียังหลงเหลืออยูในฐานะเจาอาณานิคม และการท่ีประเทศ

มาเลเซียยกระดับภาษามาเลยแตเดิมเปนเพียงภาษาของชาติพันธุหนึ่งบนแหลมมลายูให

เปนภาษาประจําชาติ ซ่ึงนโยบายภาษาเชนน้ี ยอมทําใหชาติพันธุอื่น ๆ ในประเทศเกิด

ความไมพอใจ เพราะทาํใหเกดิความรูสกึไมเทาเทยีมกนั อกีทัง้ยงัเปนการบบีบงัคบัใหลกูหลาน

ชาติพันธุ เหลานั้นตองเรียนรู ท่ีจะสื่อสารดวยภาษามาเลยจนอาจกลายเปนการละทิ้ง

ชาติพันธุของตนเองในอนาคต 

 ดานการศึกษาเริ่มแรกประเทศมาเลเซียมีการกําหนดนโยบายเพื่อการพัฒนา

ประเทศท้ังนี้รัฐบาลมาเลเซียกําหนดใหสถานศึกษาของรัฐทุกแหงสอนดวยภาษามาเลย 

สวนโรงเรียนเอกชนที่สอนดวยภาษาอื่น ๆ เชน ภาษาจีน ภาษาทมิฬ และภาษาอังกฤษ 

ก็ยังสามารถสอนดวยภาษาเหลาน้ันไดเชนเดิม เพียงแตจะไมไดรับเงินอุดหนุนจากรัฐบาล 

แตทั้งนี้ไมวาผูเรียนจะเรียนมาจากสถานศึกษาใด ๆ ก็ตามทุกคนจะตองผานการทดสอบ

วัดความรูภาษามาเลยเมื่อจบแตละชวงชั้นเสียกอนจึงจะสามารถเล่ือนไปเรียนในระดับช้ัน

ตอไปได แตตอมาเม่ือป ค. ศ. 2003 รัฐบาลมาเลเซียวางนโนบายภาษาใหมเพื่อเตรียม

ทรัพยากรบุคคลใหมีความสามารถในการแขงขันทางเศรษฐกิจทัดเทียมกับนานาประเทศ 

จึงไดกําหนดใหสถานศึกษาของรัฐสอนวิชาคณิตศาสตรและวิทยาศาสตรเปนภาษาอังกฤษ 

สวนวิชาอื่น ๆ ใหสอนเปนภาษามาเลย แตทวานโยบายนี้มอีายอุยูจนถงึ ค.ศ. 2012 รฐับาล

ไดเปล่ียนกลับไปใชภาษามาเลยเปนสื่อการสอนอีกครั้งหน่ึง เน่ืองจากผลการประเมิน

ความสามารถของผูเรียนลดลง        
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ดานกฎหมาย เปนแวดวงท่ีพบการเลือกใชทั้งภาษามาเลยและภาษาอังกฤษ
ในกฎหมายว าด วยเรื่องเดียวกัน โดยไม ได ระบุว ากฎหมายฉบับน้ีเป นภาษาใด
กอน – หลัง แตในสวนของการวิเคราะหภูมิทัศนภาษาดานกฎหมายแลวพบวาหนวยงาน
รัฐบาลเลือกใชภาษามาเลยมากที่สุด ในขณะที่หนวยงานเอกชนเลือกจะใชภาษาอังกฤษ
มากที่สุด
 ดานสื่อในท่ีนี่จะหมายรวมถึงโทรทัศน วิทยุ และส่ิงพิมพ ซ่ึงพบวานิตยสาร 
โทรทัศน และวิทยุ ประเทศมาเลเซียจะใชภาษามาเลยมากที่สุด และในทางกลับกันก็จะ
พบวาหนังสือพิมพมีการเลือกใชภาษาอังกฤษมากท่ีสุด สําหรับการแปลในแวดวงส่ือจะ
พบจํานวนไมมาก นอกจากในส่ือโทรทัศน มีการแปลจากภาษาตางประเทศเปนภาษามา
เลยมากที่สุด สวนสื่อนิตยสารพบขอมูลการแปลนอยมาก จะมีการอานจากภาษาอังกฤษ
โดยตรง ทําใหเห็นวาชาวมาเลเซียใชภาษาไดหลายภาษาและสามารถเขาใจภาษาอังกฤษ
ไดเปนอยางดี โดยไมจําเปนตองมีการแปลภาษาอังกฤษเปนภาษามาเลย สวนดานภูมิทัศน
ภาษาของแวดวงส่ือ พบรูปแบบปายสองภาษา สวนใหญปรากฏในพื้นที่ที่เปนตัวแทนของ
รัฐบาล หนึง่ในสองภาษามกัจะเปนภาษามาเลย เชน ปายสองภาษามาเลย – ภาษาอังกฤษ 
 ดานวรรณกรรมในประเทศมาเลเซียมีการเลือกใชภาษาอังกฤษมากที่สุดทั้งใน
ระดับรัฐบาลและระดับเอกชน สวนการแปลในแวดวงวรรณกรรมพบเพียงหนังสือของเด็ก
ถาเปนนวนิยายที่มีชื่อเสียงที่ตนฉบับภาษาอังกฤษ และจะไมพบการแปลเปนภาษามาเลย 
แตจะนําเขานวนิยายตนฉบับมาจําหนายแทน ดานภูมิทัศนภาษาในแวดวงวรรณกรรมของ
หนังสือทองถิ่น แทนที่จะพบปายที่เลือกใชภาษามาเลยมากที่สุด กลับพบปายที่เลือกใช
ภาษาอังกฤษมากที่สุด ซึ่งจะเห็นไดวาบทบาทของการเลือกใชภาษาอังกฤษมีมากกวา
ภาษามาเลยในแวดวงนี้
 ทายที่สุดคือ ดานการเมืองเปนแวดวงหนึ่งท่ีแสดงใหเห็นการเลือกใชภาษาอยาง 
“จงใจ” อยางเห็นไดชัดเจน โดยการเลือกใชภาษาอยางเหมาะสมที่สามารถสรางผล
ประโยชนอยางมหาศาลใหกับผูใชไดภาษามาเลยถูกนํามาใชเพื่อเรียกรองการยอมรับ 
จากผูฟงในฐานะการแสดงตนวาเปนผูมีรากเหงามาจากแผนดิน ผูที่มีสิทธิ์โดยชอบธรรม
ในการดูแลบริหารประเทศ สวนภาษาอื่น ๆ ถูกนํามาใชเพ่ือเรียกรองการยอมรับจากกลุม
ชาติพันธุตาง ๆ ที่ยังมีความรูสึกเปนเอกเทศที่ไมความเสมอภาค ใหเปนตัวแทนในการตอสู
กับภาครัฐ
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ขอเสนอเชิงวิจารณของหนังสือ คือ สถานการณภาษาในมาเลเซีย : การเลือก

ใชภาษาและภมูทิศันภาษากับบทบาททีแ่ขงขนักนัระหวางภาษาประจาํชาติกบัภาษาองักฤษ

ในประเทศกลุมอาเซียน เน้ือหาในเลมมีความสําคัญตอการเลือกใชภาษาในแวดวงตาง ๆ 

ไดแก แวดวงกฎหมาย แวดวงการศึกษา แวดวงสื่อ แวดวงวรรณกรรม และแวดวง

การเมือง ซึ่งตามประเด็นจะแบงออกเปนการศึกษาเกี่ยวภูมิทัศนภาษา การเลือกใชภาษา

ในแตละแวดวง รวมทั้งศึกษาการแปลโดยพิจารณาการแปลจากภาษาอังกฤษเปนภาษา

ประจําชาติ เนื้อหาทั้งหมดเปนความรูท่ีไดจากการวิจัย เปนขอมูลที่ไดมาจากภาคสนาม 

ณ กรุงกัวลาลัมเปอร เมืองหลวงของประเทศมาเลเซีย และขอมูลที่ไดจากการแหลงอื่น ๆ 

เชน วทิยุ อนิเตอรเนต็ โดยผานการจดัระเบยีบขอมลูนํามาวเิคราะห พรอมทัง้ไดยกหลกัฐาน

ทางประวัติศาสตรหรือท่ีมาของการเลือกใชภาษาเพื่อสนับสนุนการวิเคราะหแวดวงทาง

ภาษาในแตละยุคไดอยางเห็นภาพ อีกท้ังยังมีภาพประกอบสอดแทรกอยูในเนื้อหาทุก

แวดวงทางภาษาพรอมคําอธิบายไวอยางชัดเจน 

 นอกจากน้ีผูเขียนไดสอดแทรกเน้ือหาในบางสวนจากการตีความ ซึ่งทําใหผูอาน

เกิดมุมมองใหม ๆ เกิดความเขาใจในศาสตรดานการเลือกใชภาษาและภูมิทัศนภาษาของ

ประชาชนประเทศมาเลเซีย ซ่ึงเน้ือหาเก่ียวกับบทบาทที่แขงขันระหวางภาษาประจําชาติ

และภาษาอังกฤษในประเทศอาเซียน ทําใหเห็นภาพในทุกมิติของการเลือกใชภาษาใน

แวดวงสําคัญของประเทศมาเลเซีย กลาวไดวาหนังสือเลมนี้มีคุณคายิ่ง ดวยความดีเดน 

ความโดดเดน ทีเ่หมาะสําหรบันสิติ นกัศกึษา นกัวชิาการ นกัวจิยั อาจารย ตลอดจนบคุคลทัว่ไป

ที่สนใจงานทางวิชาการกับประเด็นเรื่องความหลากหลายทางดานภาษากับพหุวัฒนธรรม

ทางสังคม หรือมองในอีกแงมุมหนึ่งสําหรับผูท่ีมีพื้นฐานทางดานภาษาศาสตรสามารถ

นําแนวคิดการวิจัยแบบผสมผสานไปปรับปรุงพัฒนาการทํางาน เพื่อมุงเนนการศึกษาทาง

ดานภาษาศาสตร รวมถึงการนําความรูไปประยุกตใชไดจริงกับงานวิจัยในหลากหลาย

สาขาวิชา เชน สังคมศาสตร รัฐประศาสนศาสตร การเมือง การปกครอง ฯลฯ และ

เปนหนังสืออานเสริมที่ใหความรูในระดับอุดมศึกษาไดเปนอยางดีอีกดวย 
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 ดังนั้นสิ่งที่นาสนใจในหนังสือเลมนี้คือ สถานการณภาษาในประเทศมาเลเซีย

ภายหลังจากไดรับอิสรภาพจากอังกฤษ ประเทศมาเลเซียก็ไดเรงสรางความเปนอันหนึ่ง

อันเดียวกันแกคนในกลุ มชาติ โดยมีการดําเนินนโยบาย“1 ภาษา 1 รัฐ 1 ชาติ” 

ดวยเหตุผลที่ว าประเทศจะประสบความสําเร็จน้ัน ภาษาเปนสิ่งที่สําคัญและเปน

องคประกอบหนึง่ในการสรางชาตทิีข่าดไมได จงึมรีฐัธรรมนญูมาตรา 152 ระบวุา ภาษามาเลย

เปนภาษาประจําชาติ ดวยเหตุผลเพื่อลบอิทธิพลของอังกฤษที่มีเหนือดินแดนมาเลเซีย

และเพ่ือกลืนความคิดและวัฒนธรรมท่ีจะธํารงความเปนอัตลักษณของกลุมชาติพันธุอื่น ๆ 

ใหอยูภายใตความเปนมาเลยเทานั้น เปนการแสดงตนวาเปนเจาของประเทศมาแตเดิม 

ในขณะเดียวกันก็ไมไดออกขอหามการใชภาษาอื่นอยางเด็ดขาด ยกเวนการติดตอราชการ

ที่ตองใชภาษามาเลย ทําใหเห็นถึงความสําคัญของการใชภาษามาเลยในการใชชีวิตหลัง

จากอิสรภาพจากอังกฤษอยางเห็นไดชัดเจน แมจะมีการกําหนดวาภาษามาเลยเปนภาษา

ประจําชาตไิวในรัฐธรรมนญู แตรฐัธรรมนญูฉบบัแรกของมาเลเซยีกลับเขยีนเปนภาษาองักฤษ

และแปลเปนภาษามาเลยแลวเสร็จเม่ือป ค.ศ. 2002 แสดงใหเห็นถึงอิทธิพลอังกฤษท่ียัง

หลงเหลืออยูในฐานะเจาอาณานิคมการที่ประเทศมาเลเซีย การยกระดับภาษามาเลย 

ซึ่งแตเดิมเปนเพียงภาษาของชาติพันธุหน่ึงบนแหลมมลายูเปนภาษาประจําชาติ ทําให

บุคคลชาติพันธุอื่นในประเทศเกิดความไมพอใจเพราะรูสึกถึงความไมเทาเทียม อีกท้ังยัง

เปนการบีบบังคับใหลูกหลานชาติพันธุเหลานั้นตองเรียนรูที่จะสื่อสารดวยภาษามาเลยจน

อาจกลายเปนการละทิ้งชาติพันธุของตนเองในอนาคต แสดงใหเห็นสถานการณการใช

ภาษาของประเทศมาเลเซียมีลักษณะที่ขาดเสถียรภาพอยูพอสมควร เปนเพราะนโยบาย

ของประเทศมาเลเซียมีการเลือกใชภาษาอันสุดโตงของฝายบริหารที่เปล่ียนไปมา

ระหวางภาษาอังกฤษและภาษาประจําชาติ สวนในแวดวงการเมืองเปนที่แสดงใหเห็นของ

การเลือกใชภาษามาเลยไดอยางชัดเจน โดยการเลือกใชภาษาอยางเหมาะสม ที่สามารถ

สรางผลประโยชนอยางมหาศาลใหกับผู ใชภาษามาเลย ไดถูกนํามาใชเพื่อเรียกรอง

การยอมรับจากผูฟง เพ่ือแสดงตนวาเปนผูมีรากเหงามาจากแผนดินที่มีสิทธ์ิโดยชอบธรรม

ในการบริหารประเทศ สวนภาษาอื่น ๆ  ที่นอกเหนือจากภาษามาเลยไดถูกนํามาใชเพื่อเปน

สัญลักษณในการเรียกรองใหเกิดการยอมรับจากกลุมชาติพันธตาง ๆ ใหมีความสมอภาค

และเทาเทียมกันในสังคมและยังเปนเครื่องมืออีกอยางหนึ่งในการตอสูกับภาครัฐ
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ปริทัศนหนังสือ

สถานการณภาษาในมาเลเซีย : การเลือกภาษาและภูมิทัศนภาษา 

 หากวิเคราะหทางดานแวดวงการศึกษาของประเทศมาเลเซียท่ีเริ่มแรกมี

การกําหนดนโยบายเพื่อการพัฒนาประเทศ ท้ังน้ี รัฐบาลมาเลเซียกําหนดใหสถานศึกษา

ของรัฐทกุแหงสอนดวยภาษามาเลย สวนโรงเรยีนเอกชนทีส่อนดวยภาษาอืน่ ๆ  เชน ภาษาจนี 

ภาษาทมิฬ และภาษาอังกฤษ ก็ยังสามารถสอนดวยภาษาเหลานั้นไดเพียงแตจะไมไดรับ

เงินอุดหนุนจากรัฐบาล ทั้งนี้ไมวาผูเรียนจะเรียนอยูในสถานศึกษาประเภทใดก็ตาม ทุกคน

จะตองผานการทดสอบการวัดความรูภาษามาเลย ภายหลังจากจบแตละชวงช้ันเสียกอน 

จึงจะสามารถเล่ือนไปเรียนในระดับช้ันตอไปได ซึ่งตอมาในป ค.ศ. 2003 รัฐบาลวาง 

นโยบายภาษาใหมเพื่อเตรียมทรัพยากรบุคคลใหมีความสามารถในการแขงขันทาง

เศรษฐกิจเทาเทียมกับนานาประเทศ ไดกําหนดใหสถานศึกษาของรัฐสอนวิชาคณิตศาสตร

และวิทยาศาสตรเปนภาษาอังกฤษ สวนวิชาอื่น ๆ ใหสอนเปนภาษามาเลย แตทวา

นโยบายน้ีมอีายอุยูจนถงึป ค.ศ. 2012 เมือ่รัฐบาลไดปรบัเปล่ียนสือ่การสอนเปนภาษามาเลย

อีกครั้งหนึ่ง เนื่องจากผลการประเมินความสามารถของผูเรียนลดลง แสดงใหเห็นวา

รัฐบาลในประเทศมาเลเซียยึดผูเรียนเปนหลักของการเลือกใชภาษาในการจัดการเรียน

การสอน โดยเปลีย่นจากการบังคบัใหใชภาษาองักฤษในการจดัการเรยีนการสอนมาใชภาษามาเลยแทน

บทสงทาย

  ภาษามีความสําคัญในทุกมิติของความเปนมนุษย เปนเครื่องมือสําคัญที่ใชใน

การติดตอสื่อสารเพื่อใหเกิดความเขาใจระหวางกัน หนังสือเรื่องสถานการณภาษาใน

มาเลเซีย : การเลือกภาษาและภูมิทัศนภาษา เปนผลจากการวิจัยที่ศึกษาบทบาทของ

ภาษาประจําชาติและภาษาสากลในแวดวงกฎหมาย สื่อ การศึกษา วรรณกรรม และ

การเมือง ซึ่งผู เขียนแสดงใหเห็นสถานการณการเลือกใชภาษาในแวดวงสําคัญของ

มาเลเซียกับบทบาทที่พอดีในการเลือกใชภาษาระหวางภาษาประจําชาติกับภาษาสากล 

เพ่ือสรางความสมดุลแหงอาํนาจของทัง้สองภาษาทาํใหประเทศมคีวามกาวหนาไปสูระดบัสากล 

แตยังคงธํารงรักษาอัตลักษณความเปนชาติของชาวมาเลเซียใหคงอยู อีกทั้ง คุณคาของ

หนังสือเลมนี้ยังสามารถเปนขอมูลในการวางแนวทางการจัดการภาษา (Language 

Management) โดยเฉพาะอยางยิ่งการวางนโยบายภาษา (Language Policy) 
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